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НОВИ СВЕДЕНИЯ ЗА „БЪЛГАРСКИТЕ" ПЕСНОПЕНИЯ 
ВЪВ ВИЗАНТИЙСКИТЕ РЪКОПИСИ 

Както е известно от публикациите досега1, във византийските музикални ръко­
писи са съществували песнопения, определени като „български". Неизяснен 
е смисълът на означението „български" за музикално-историческата наука, 
която засега го свързва основно с три постановки: 

1. Първата дава информация относно териториалния произход на мело-
диите. 

2. Втората е свързана с начина на изпълнение. 
3. Третата говори за предполагаемата връзка с орнаментални мелодиче­

ски стереотипи по „подражание" на българските фолклорни оплаквателни 
песни. 

На конгреса на Международното музиковедско общество в Копенхаген 
през 1972 г. Милош Велимирович съобщава в своя доклад2 за четири музи­
кални композиции, чиито обозначения сочат евентуална връзка с България. 
Вероятността техният брой да се окаже по-голям се отбелязва в същия доклад. 

В този смисъл новите сведения, конто ние предлагаме в настоящата 
статия, са свързани именно с това предположение. 

Схемата, по която Велимирович представя „българските" песнопения, 
допълнена от Кр. Станчев и Ел. Тончева3, ще бъде разширена тук с няколко 
песнопения, конто се съдържат в музикални ръкописи в Света гора, Атон. 

Ивирон манастир, инв. № 974, музикален ръкопис от първата полови­
на на XV в., 467(+1) +α ' -γ ' листа, формат 21,8 х 13,5 см, хартия. Пападикия 
(Παπαδική), неизвестен писач. 

Първият опис от ръкописа е направен от Сп. Лампрос4 (№ на ръкописа 
по Лампрос 5094/974). Вторият опис на ръкописа е на Гр. Статис5 (№ на 
ръкописа по Статис 1059). 
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На л. 141а—143а е поместено песнопение I, препис А с наслов: ετερον τοΰ 
Γλυκέος, λεγόμενον βουλγάρικον (т. е. друго от Гликис, наречено българско). 

Изпълнява се на плагален втори глас и е изградено върху текста на 
стих 21 от псалом 135 („И даде земята им за наследие, защото е вечна ми-
лостта му"). 

На л. 129 -130а се намира композиция II, 2, препис А, която има след-
ния наслов: τοΰ Γλυκέος, βουλγαρίτζα (т. е. от Гликис, „българчица"). 

Изпълнява се на първи глас. Текстът на тази композиция е изграден 
върху втората част на стих 13 от псалом 134 („Господи, споменът за Тебе е 
от рода в род")· 

Ивирон манастир, инв. № 993, музикален ръкопис от средата на XVII 
в., А'-Г'+348 (-1)+α'-γ' листа, формат 21 х 14,5 см, хартия. Антология -
Матиматарион ('Ανθολογία - Μαθηματάριον). Според Гр. Статис6 писачът е 
Козма Македонски (Κοσμάς Ίβηρίτης ό Μακεδών, ίερομόναχος). 

Първи с ръкописа работи Сп. Лампрос7 (№ на ръкописа по Лампрос 
5113/993). Втори опис на ръкописа е направен от Гр. Статис8 (№ на ръкописа 
по Статис 1078). 

На л. 43а-44а се намира мелодия II, 2, препис В със следния наслов: ή 
βουλγάρα τοΰ Δυσικοΰ (т. е. „българката" на Дисикос). Дисикос е бил наричан 
известният композитор и протопсалт Йоан Гликис. Тази мелодия се разпява 
на първи глас. 

Ивирон манастир, инв. М 951, музикален ръкопис от втората половина 
на XVII в., 192 листа, формат 27,2 х 18,5 см, хартия. Антология (Άνθολογία), 
писач е Герман Неон Патрон (Γερμανός άρχιερεύς Νέων Πατρών). 

Първият опис на ръкописа е изготвен от Сп. Лампрос (№ на ръкописа 
по Лампрос 5071/951), по-късно втори опис на същия ръкопис прави Гр. Ста­
тис10 (№ на ръкописа по Статис 1036). 

На л. ЗОа-31а се намира песнопение II, 2, препис С със следното озна­
чение: ή βουλγάρα καλουμένη, ποίημα κύρ Ίωάννου τοΰ Γλυκέως, έτερον δέ λέγουσιν 
τρΰ μαίστορος Κουκουζέλους (т. е. наречено „българката", песнопение на кир 
Йоан Гликис, а други казват на майстора Кукузел). 

Мелодията е записана на първи глас. 
Кутлумуш манастир, инв. № 446, музикален ръкопис от 1757 г., 

542+α-β'листа, формат 19х 15,3 см,хартия. НоваПападикия(ΝέαΠαπαδική), 
писач на ръкописа е Михаил от остров Хиос (Μιχαήλ ίερεύς ό Χίος). 

Първият опис е направен от Сп. Лампрос1' (№ на ръкописа по Лампрос 
3519/446). Втори опис е направен от Гр. Статис12 (№ на ръкописа по Статис 
907). 

На л. 60а-61а се намира песнопение II, 2, препис D със следния наслов: 
ή βουλγάρα καλουμένη, ποίημα κύρ Ίωάννου ΐθύ Γλυκέος, έτεροι δέ λέγουσι τοΰ 
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μαΐστορος (т. е. наречено „българката", песнопение на жир Йоан Гликис, а 
други казват на майстора [= Йоан Кукузел]). 

Мелодията е записана на първи глас. 
След предложените по-горе преписи на песнопения, наречени „бъл-

гарски" във византийските ръкописи, открихме една неизвестна досега за 
науката мелодия със същото обозначение и един неин препис. Придържайки 
се към предложената схема на изследваните мелодии, известии от публика-
циите13, ние продължаваме възприетата последователност с песнопение VII. 

Ивирон манастир, инв. № 977, музикален ръкопис от края на XV в. -
началото на XVI в., 355(+1) листа, формат 21,5 х 14,5 см, хартия. Матимата­
рион - Кратиматарион (Μαθηματάριον - ΚρατηματάριονΥ, писан - неизвестен. 

За първи път ръкописът е описан от Сп. Лампрос 4 (№ на ръкописа по 
Лампрос 5097/977). Втори опис е направен от Гр. Статис 5 (№ на ръкописа 
по Статис 1062). 

На л. 229 -232а се намира мелодия, означена с: τοΰ αύτοΰ κύρ Ίωάννου 
μαίστορος τοΰ Κουκουζέλη, λεγόμενον βουλγάρικον (т. е. от същия кир Йоан 
майстор Кукузел, наречено българско). 

Мелодията е кратима на плагален първи глас. 
Ивирон манастир, инв. № 964, музикален ръкопис от 1562 г., А' -

Ε' + 380 + α ' - γ ' листа, формат 23,5 х 16,5 см, хартия. Матиматарион 
(Μαθηματάριον), писан - Леотий Драгусар от Атина (Λεόνπος ίερομόναχος 
Δραγουσιάρης έξ Άθηνών). 

За първи път ръкописът е описан от Сп. Лампрос16 (№ на ръкописа по 
Лампрос 5084/964). Втори опис е направен от Гр. Статис 7 (№ на ръкописа 
по Статис 1049). 

На л. 369 -371 е изписана мелодия VII, препис А, означена с: τοΰ αΰτοϋ 
κύρ Ίωάννου μα'ΐστορος τοΰ Κουκουζέλη, λεγόμενον βουλγάρικον (т. е. от същия 
кир Йоан майстор Кукузел, наречено българско). 

Мелодията е кратима на плагален първи глас. 
В заключение обръщаме внимание, че една по-обстойна изследовател-

ска работа върху ръкописите в Света гора, Атон, би хвърлила светлина върху 
така наречените „български" песнопения във византийските аколутии. 

СПИСЪК НА КОПИЯТА НА РЪКОПИСИТЕ 

№ 1 Ивирон манастир, инв. № 974, 141* - песнопение I, препис А 
№ 2 Ивирон манастир, инв. № 974, 141 - песнопение I, препис А 
№ 3 Ивирон манастир, инв. № 974, 142* - песнопение I, препис А 
№ 4 Ивирон манастир, инв. № 974, 142 - песнопение I, препис А 
№ 5 Ивирон манастир, инв. № 974, 143* - песнопение I, препис А 
№ 6 Ивирон манастир, инв. № 974, 129 - песнопение II, 2, препис А 
№ 7 Ивирон манастир, инв. № 974, 130а - песнопение II, 2, препис А 

Вж. бел. 1. 
Λ ά μ π р о ς, Σ. Цит. съч. 

15 Σ х ά θ η ς Г. Цит. съч., 783-788. 
Λ ά μ π р о ς, Σ. Цит. съч. 

17 Σ τ ά θ η ς, Г. Цит. съч., 680-691. 
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